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Dräger Software as a Service - Terms of Use –  
Italy 

Dräger Software as a Service - Condizioni di utilizzo - 
Italia 

These Terms of Use (hereinafter “T&C”) apply to the use 
of cloud based software services (hereinafter “Service”) 
offered by Dräger Italia S.p.A (hereinafter “Provider”) to the 
entity commissioning the use of this Service (hereinafter 
“Customer”). Provider and Customer are referred to 
collectively as the “Parties”. 

Le presenti Condizioni di utilizzo (di seguito denominate 
"Condizioni") si applicano all'utilizzo del servizi software 
basati su cloud (di seguito "Servizio"), offerto da Dräger 
Italia S.p.A (di seguito "Fornitore") alla società che ha 
commissionato l'utilizzo di tale servizio (di seguito 
"Cliente"). Fornitore e Cliente sono definiti congiuntamente 
le "Parti". 
 

The following documents and their contents form an 
integral part of the T&C: 

I seguenti documenti e il loro contenuto sono parte 
integrante delle presenti Condizioni: 

- Specification of the booked Service as set out on 
the product websites, the offer sheet (hereinafter 
“Order Form”) and documents available under 
https://www.draeger.com/termsandconditions, 
(collectively hereinafter “Specification of 
Services”), 

- Descrizione dei Servizi prenotati come indicato 
nei siti web dei prodotti, nella scheda d'offerta 
(di seguito "Modulo d'ordine") e nei documenti 
disponibili sul sito 
https://www.draeger.com/termsandconditions,( 
(di seguito collettivamente "Descrizione del 
Servizio"),  

- Service-specific Service Level Agreement in the 
respective current version (hereinafter “Service-
specific SLA”), available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions 

- Contratto di servizio (Service Level Agreement, 
SLA) specifico del Servizio e successive 
modifiche (di seguito "SLA specifico del 
Servizio"), disponibile all'indirizzo 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
 

The T&C, the Specification of Services, the Service-
specific SLA and other conditions and contracts referred to 
in these T&C form the “Agreement”. 

Le Condizioni, la Descrizione del Servizio, lo SLA specifico 
del Servizio e ulteriori condizioni e contratti a cui si fa 
riferimento nelle presenti Condizioni costituiscono insieme 
il "Contratto". 

The person acting on behalf of the Customer declares: 
(i) he/she is authorised to validly enter into this Agreement 
with effect for the Customer; and (ii) he/she agrees to be 
bound by the Agreement. 

La persona che agisce per conto del Cliente dichiara di: (i) 
essere autorizzata a sottoscrivere validamente il presente 
Contratto vincolando il Cliente e (ii) accettare di essere 
vincolata al Contratto. 
 

1. Subject of the Agreement 1. Oggetto del Contratto 
 

1.1. The subject of the Agreement is the use of the Service 
for a limited period of time as specified below.  

1.1. Oggetto del Contratto è l'utilizzo del Servizio per un 
periodo di tempo determinato come di seguito specificato. 
  

1.2. The Provider provides the Customer with the Service 
as described in the respective current Specification of 
Services. The Customer can access the Service via a 
standard web browser. 

1.2. Il Fornitore fornisce il Servizio al Cliente come 
descritto nella rispettiva Descrizione del Servizio in vigore. 
Il Cliente può accedere al Servizio tramite un comune 
browser Web. 
 

1.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the Provider will provide support in accordance with 
the provisions in clause 2.  

1.3. Salvo quanto diversamente stabilito nello SLA 
specifico del Servizio, il Fornitore fornirà assistenza in 
conformità con le disposizioni dell’articolo 2.  
 

1.4. If the Customer wishes to add additional quantities, 
modules and/or functions to the Service, these will be 
agreed for separate remuneration. 

1.4. Nel caso in cui il Cliente desideri aggiungere ulteriori 
quantità, moduli e/o funzioni al Servizio, questi saranno 
oggetto di un compenso separato. 
 

1.5. The Provider may grant free use of the Service or of 
certain components thereof for test purposes on a case-
by-case basis, and may restrict the range of functions in 
accordance with the Agreement (hereinafter “Test 
Version”). 

1.5. Di volta in volta, il Fornitore può concedere l'utilizzo 
gratuito del Servizio o di suoi determinati componenti a 
scopo di prova, eventualmente limitando la gamma di 
funzioni in conformità con il Contratto (di seguito 
"Versione di prova"). 
 

1.6. The Provider retains right to adjust the T&C with effect 
for the future at any time. This applies in particular in the 
event of a change in the legislative situation or if and 
insofar as this is necessary for reasons of IT security. The 
current T&C are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions. 

1.6. Il Fornitore si riserva il diritto di modificare le presenti 
Condizioni in qualsiasi momento a valere per il futuro. Ciò 
in particolare in caso di modifica al quadro normativo o se 
e nella misura in cui sia necessario per motivi di sicurezza 
informatica. Le Condizioni applicabili sono disponibili 
all'indirizzo https://www.draeger.com/termsandconditions. 
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2. Availability and Support  2. Disponibilità e supporto  
 

2.1. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLAs, the Provider will provide the Service with an 
availability of no less than 98% on an annual average 
(hereinafter “Minimum Availability”). 

2.1. Se non diversamente stabilito negli SLA specifici del 
Servizio, il Fornitore fornirà il Servizio con una disponibilità 
media annua di almeno 98% (di seguito "Disponibilità 
minima"). 
 

2.2. The following will not be considered downtimes when 
determining whether the Minimum Availability has been 
achieved: 

2.2. I seguenti casi non sono considerati periodi di inattività 
ai fini della determinazione del raggiungimento della 
Disponibilità minima: 
 

− downtimes due to factors not under the Provider's 
reasonable control, including, without limitation, acts 
of God, war, acts of terrorism, riots, governmental 
actions, or general network infrastructure failures, 

− interruzioni dovute a fattori al di fuori del ragionevole 
controllo del Fornitore, quali, a titolo esemplificativo, 
disastri naturali, guerre, atti di terrorismo, disordini 
civili, azioni governative o guasti dell'infrastruttura di 
rete generale; 

− network or equipment failures at Customer’s site or 
between Customer’s site and the components used 
to provide the Service, and 

− guasti alla rete o ai dispositivi presso la sede del 
Cliente o tra la sede del Cliente e i componenti 
utilizzati per fornire il Servizio, e 

− scheduled and emergency maintenance. − lavori di manutenzione programmati e di emergenza.  
Technical support can be contacted by e-mail 
800314999@draeger.com and by phone +39.2.458721. 

Il supporto tecnico può essere richiesto via e-mail 
800314999@draeger.come per telefono +39.2.458721. 
 

2.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the scope of support essentially comprises the 
following components: 

2.3. Salvo quanto diversamente previsto nello SLA 
specifico del Servizio, il supporto include: 

− support of Customer in the event of problems using 
the Service, 

− Assistenza al Cliente in caso di problemi nell'utilizzo 
del Servizio; 

− acceptance, classification, and, if required, 
forwarding fault reports to downstream support 
levels, and 

− Accettazione, classificazione e, se necessario, 
inoltro dei messaggi di errore ai livelli di supporto 
successivi; e 

− isolating the cause of malfunctions, fault diagnosis as 
well as undertaking services aimed at rectifying the 
fault within a reasonable period of time. 

− Isolamento della causa del malfunzionamento, 
diagnosi dell’errore e prestazioni volte a porre 
rimedio all’errore entro un lasso di tempo 
ragionevole. 
 

3. Changes to the scope of Service 3. Modifiche all'ambito del Servizio 
 

3.1. The Provider is entitled to update the Service or 
change it in another form, provided that the change is 
reasonable for the Customer, taking into account the 
interests of the Provider. Reasonable modifications 
include, without limitation, modifications that do not affect 
the Service's essential scope of performance or are 
required for reasons of IT security or due to changes in the 
regulatory framework. 

3.1. Il Fornitore ha il diritto di aggiornare il Servizio o 
modificarne la forma, nella misura in cui la modifica sia 
ragionevole per il Cliente, tenuto conto degli interessi del 
Fornitore. In particolare, sono ragionevoli tutte le modifiche 
che non incidono sull'ambito essenziale delle prestazioni 
rientranti nel Servizio o che sono necessarie per motivi di 
sicurezza informatica o a causa di variazioni nel quadro 
normativo. 
 

3.2. The Provider will give the Customer reasonable 
advance notice of upcoming modifications affecting 
essential scope of performance of the Service. If a 
modification in an individual case has a detrimental effect 
on the Customer's interests to such an extent that the 
Customer cannot be reasonably expected to adhere to the 
Agreement, the Customer will be entitled to terminate the 
Agreement with a notice period of three (3) months, 
effective from the end of the month during which 
termination notice has been received by the Provider. 
 

3.2. In caso di modifiche incidenti sull'ambito essenziale 
delle prestazioni incluse nel Servizio, il Fornitore ne 
informerà il Cliente con un ragionevole preavviso. Se, in 
uno specifico caso, la modifica pregiudica gli interessi del 
Cliente in misura tale che non sia ragionevole aspettarsi 
che continui ad attenersi al Contratto, il Cliente potrà 
recedere dal Contratto con un preavviso di tre (3) mesi a 
partire dalla fine del mese in cui la comunicazione di 
recesso è ricevuta dal Fornitore. 

3.3. If the Agreement is not terminated with due notice 
pursuant to clause 3.2., the changed scope of Service will 
become part of the Agreement. 

3.3. Se il Contratto non viene sciolto in tempo utile ai sensi 
dell’articolo 3.2, la modifica all'ambito del Serviziodiventa 
parte integrante del Contratto. 
 

mailto:800314999@draeger.com
mailto:800314999@draeger.com
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3.4. If the Provider releases new functionalities that 
require instruction according to medical product law, and 
provides such instruction to the Customer, the Customer 
is responsible for reading and complying with such 
instruction prior to use. 

3.5. Se il Fornitore rilascia nuove funzionalità che 
richiedono istruzioni in base alla legge sui prodotti medici 
e fornisce tali istruzioni al Cliente, quest'ultimo è 
responsabile della lettura e del rispetto di tali istruzioni 
prima dell'uso. 
 

4. Intellectual property and rights of use of data 4. Proprietà intellettuale e diritti di utilizzo dei dati 
 

4.1. Any and all intellectual property rights to the Service 
remain exclusively with the Provider. The Customer may 
use the Service only to the extent expressly granted in the 
Agreement or, if applicable, by additional mandatory 
statutory provisions.  

4.1. Tutti i diritti di proprietà intellettuale relativi al Servizio 
rimangono di esclusiva titolarità del Fornitore. Il Cliente ha 
il diritto di utilizzare il Servizio solo nei limiti di quanto 
previsto dal Contratto o da eventuali ulteriori disposizioni 
di legge inderogabili.  
 

4.2. The Customer is granted a non-exclusive right to 
access the Service online and to use the Service in 
accordance with the Agreement. This authorisation is 
limited in time to the respective agreed period of use and 
in terms of content to what is necessary for the contractual 
use of the Service or as exempted under mandatory law. 

4.2. Il Cliente ha il diritto non esclusivo di accedere al 
Servizio tramite Internet e di utilizzare il Servizio in 
conformità con il Contratto. Questo diritto è limitato, in 
termini di durata, al periodo di utilizzo concordato e, in 
termini di contenuto, a quanto necessario per l'utilizzo del 
Servizio ai sensi del Contratto o a ciò che è consentito da 
disposizioni di legge inderogabili. 
 

4.3. No additional rights of use are granted. In particular, 
the Customer is not entitled to do any of the following in 
relation to the Service or components thereof: 
 

4.3. Non sono riconosciuti ulteriori diritti di utilizzo. In 
particolare, il Cliente non è autorizzato a: 

− make them available to third parties; − mettere il Servizio o i relativi componenti a 
disposizione di terzi; 

− reproduce, sell, modify, alter, manipulate, repair or 
create derivative works of them; 

− riprodurre, vendere, modificare, alterare, 
manomettere, riparare il Servizio o i relativi 
componenti o crearne opere derivate; 

− reverse engineer, disassemble or decompile them, or 
use other methods to derive the source code of the 
software underlying the Service; 

− decodificare, disassemblare o decompilare il Servizio 
o i relativi componenti o utilizzare qualsiasi altro 
processo per ricavare il codice sorgente del software 
alla base del Servizio; 

− utilize or exploit them in such a way that no charges 
are incurred or usage restrictions or quotas are 
exceeded; 

− avvalersi o utilizzare il Servizio o i relativi componenti 
in modo da non incorrere in commissioni o superare 
limiti o le quote di utilizzo; 

− use them in connection with a fork or derivative work, 
or access them using automated means, unless 
stipulated in the Specification of Services;  

− utilizzare il Servizio o i relativi componenti in 
combinazione con un’opera o un'opera derivata, o 
accedervi con mezzi automatizzati, ad eccezione di 
quanto previsto nella Descrizione del Servizio;  

− use them while circumventing the security 
mechanisms in place; 

− utilizzarli eludendo i meccanismi di sicurezza in 
vigore; 

− use them to carry out any activity which is harmful to 
third parties or otherwise illegal. 

− utilizzare il Servizio o i relativi componenti per 
svolgere qualsiasi attività a danno di terzi o 
comunque illecita. 
 

4.4. The Customer shall ensure that data contributed to the 
Service do not violate the Agreement, applicable law or 
any third party intellectual property. 

4.4. Il Cliente dovrà garantire che i dati inseriti nel Servizio 
non violino il Contratto, la legge applicabile o i diritti di 
proprietà intellettuale di terzi. 
 

4.5. Throughout the term of the Agreement, the Customer 
will allow the Provider to use, free of charge, the non-
personal data contributed by the Customer to the Service, 
where necessary for the provision and further 
development of the Service.  
 

4.5. Durante il periodo di validità del Contratto, il Cliente 
consentirà al Fornitore di utilizzare gratuitamente i dati non 
personali che il Cliente fornisce al Servizio, ove necessario 
per la fornitura e l'ulteriore sviluppo del Servizio.  

4.6. Where medical devices are concerned, a 
corresponding statutory data use obligation under 
clause 4.5. exists in the context of product vigilance. Data, 
where a personal connection can be removed by rendering 
them anonymous, may also be anonymized by the 
Provider and used for the purposes set forth above. The 
Customer warrants that it is authorised to grant these 
rights of use.  

4.6. Per quanto riguarda i dispositivi medici, sussiste un 
obbligo giuridico di utilizzare i dati ai sensi dell’articolo 4.5 
nell'ambito della vigilanza sui prodotti. I dati, il cui 
riferimento personale può essere rimosso mediante 
procedure di anonimizzazione, possono anche essere 
anonimizzati dal Fornitore e utilizzati per le finalità di cui 
sopra. Il Cliente garantisce di essere autorizzato a 
concedere tali diritti d'uso.  
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5. Remuneration  5. Remunerazione  
 

5.1. The applicable fee (hereinafter "Service Fee") will 
depend on the scope of the agreed Service as well as on 
the details specified in the associated Order Form or SAP 
offer or similar document. 

5.1. Il corrispettivo applicabile (di seguito "Corrispettivo del 
Servizio") dipende dal Servizio concordato e dai dettagli 
inclusi nel relativo Modulo d'ordine o nell'offerta SAP o in 
documenti analoghi. 
 

5.2. Unless stipulated otherwise in the relevant Order 
Form, invoices will be issued annually in advance. The 
Service Fee will be payable within fourteen days of 
invoicing.  

5.2. Salvo quanto diversamente specificato nel Modulo 
d'ordine, le fatture saranno emesse annualmente in 
anticipo. Il Corrispettivo del Servizio dovrà essere pagato 
entro quattordici giorni dalla fatturazione.  
 

5.3. Prices are exclusive of applicable taxes and similar 
charges, including sales, use, consumption, withholding 
and value added taxes. Where applicable law requires the 
Customer to withhold any amount, the Customer will be 
responsible for paying withholding tax. The Service Fee 
will be deemed increased accordingly, with the effect that 
all fees agreed in these T&C or in the respective Order 
Form are net payment amounts. 

5.3. I prezzi sono al netto delle imposte applicabili e di 
commissioni simili, comprese le imposte sulle vendite, 
sull'uso, sulle accise e sul valore aggiunto. Nella misura in 
cui la legge applicabile richieda al Cliente di trattenere un 
qualsiasi importo, il Cliente è responsabile del pagamento 
della ritenuta d'acconto. Il Corrispettivo del Servizio sarà 
considerato aumentato di conseguenza in modo che tutti i 
corrispettivi concordati nelle presenti Condizioni o nei 
Moduli d'ordine siano importi netti. 
 

5.4. In the event that the Service is provided free of charge, 
clauses 5.1. to 5.3. shall not apply. The Customer may use 
the Service free of charge for the period specified in the 
Order Form. 

5.4. Nel caso in cui il Servizio sia fornito gratuitamente, gli 
articoli da 5.1 a 5.3 non si applicano. Il Cliente può 
utilizzare il Servizio gratuitamente per il periodo specificato 
nel Modulo d'ordine.  
 

6. Registration and Customer account  6. Registrazione e account del Cliente 
 

6.1. During the registration process, the Customer must 
provide complete and accurate information and keep it 
correct and up to date at all times. Information on the 
number and scope of use must be accurate. Any 
identification information received from the Provider in 
advance must be used accordingly in the registration 
process (e.g. for the scope of user authorisations). 

6.1. Il Cliente è tenuto a fornire informazioni complete e 
precise durante il processo di registrazione e a mantenerle 
sempre corrette e aggiornate. Le informazioni sul numero 
e sull'ambito di utilizzo devono essere precise. Qualsiasi 
informazione di identificazione ricevuta in anticipo dal 
Fornitore deve essere utilizzata parimenti nel processo di 
registrazione (ad esempio, con riferimento all'ambito dei 
diritti di utilizzo). 
 

6.2. The Customer must not disclose its user name, 
password and/or two-factor authentication or other login 
information to unauthorised persons and must take 
reasonable steps to keep such information secret. 

6.2. Il Cliente non deve divulgare il proprio nome utente, la 
password e/o l'autenticazione a due fattori o altre 
informazioni di accesso a persone non autorizzate e deve 
adottare ragionevoli precauzioni per mantenerle riservate. 
 

6.3. The Customer is responsible for all activities taking 
place in its account. This applies irrespective of whether 
such activities are carried out by the Customer's 
employees or by a third party (including contractors or 
representatives). The Provider and its affiliated companies 
are not responsible for any unauthorised access to the 
Customer account. The Customer must contact the 
Provider without undue delay if the Customer becomes 
aware of any indications of possible unauthorised activities 
on its account or if account information is lost or stolen. 

6.3. Il Cliente è responsabile di tutte le attività che si 
svolgono nel proprio account. Ciò vale indipendentemente 
dal fatto che siano svolte dai propri dipendenti o da terzi 
(inclusi appaltatori o rappresentanti). Il Fornitore e le 
relative società collegate non sono responsabili di 
eventuali accessi non autorizzati all'account del Cliente. 
Se viene a conoscenza di indizi che facciano sospettare la 
presenza di attività non autorizzate nel suo account o se 
le informazioni dell'account vengono perse o rubate, il 
Cliente dovrà rivolgersi immediatamente al Fornitore. 
 

7. Cloud infrastructure 7. Infrastruttura cloud 
 

7.1. As regards its infrastructure components, the scope of 
use of the Service is based on the contractual 
arrangements between the Provider and its cloud provider. 
The Service is hosted on the Microsoft Azure 
infrastructure. 

7.1. Per quanto riguarda i componenti infrastrutturali del 
Servizio, l'ambito di utilizzo del Servizio è determinato in 
base al rapporto contrattuale tra il Fornitore e il suo 
provider di servizi cloud. Il Servizio è ospitato 
sull'infrastruttura di Microsoft Azure. 
 

7.2. The procurement of such infrastructures and the 
associated service level inherently are subject to certain 
restrictions and conditions. In particular, the Customer's 
use of the cloud infrastructure is governed by the 
conditions agreed between the cloud provider and the 

7.2. L'acquisizione di tali infrastrutture e il relativo livello di 
servizio sono soggetti a determinati vincoli e condizioni. In 
particolare, l'utilizzo dell'infrastruttura cloud da parte del 
Cliente è regolato dalle condizioni concordate tra il 
provider di servizi cloud e il Fornitore. L'ambito delle 
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Provider. The scope of services for the underlying IT 
infrastructure is set forth in the terms and conditions of the 
cloud provider. The relevant license terms and conditions 
and service levels are available at 
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-
licensing/products. 
 

prestazioni relative all'infrastruttura IT risulta dalle 
condizioni del provider di servizi cloud. Le condizioni della 
licenza e i relativi livelli di servizio sono disponibili 
all'indirizzo https://www.microsoft.com/en-
us/licensing/product-licensing/products. 

7.3. The Customer is responsible for all data backups. The 
Provider does not accept any responsibility for 
malfunctions or impairments of any kind caused by the 
Service's underlying cloud infrastructure, unless they are 
attributable to the Provider in the individual case. 

7.3. Il backup dei dati è responsabilità del Cliente. Il 
Fornitore non si assume alcuna responsabilità per 
malfunzionamenti o danni di qualsiasi tipo causati 
dall'infrastruttura cloud su cui si basa il Servizio, salvo che 
il Fornitore ne sia responsabile nel caso concreto. 
 

8. Third party rights and open source software 8. Diritti di terzi e software open source 
 

8.1. To the best of the Provider’s information, knowledge 
and belief, the Service is free from third party rights that 
would prevent contractual use. 

8.1. Per quanto a conoscenza del Fornitore, il Servizio è 
libero da diritti di terzi che potrebbero impedire il relativo 
utilizzo ai sensi del Contratto. 
 

8.2. Should third parties be entitled to and assert own 
rights against the Customer, the Provider will defend and 
hold the Customer harmless against the asserted third 
party claims. The Customer shall (i) notify the Provider 
without undue delay of any assertion of such third party 
rights, at least in writing, (ii) issue all powers of attorney 
and authority to the Provider and/or give the Provider sole 
control over the defence and settlement claim as deemed 
necessary by the Provider to defend and hold itself and the 
Customer harmless and (iii) provide all cooperation and 
assistance reasonably requested by the Provider in the 
defence of the claim. If the Customer discontinues its use 
of the Service in order to mitigate potential damage, it must 
notify the third party that in so doing, the Customer does 
not acknowledge any alleged infringement. Without the 
Provider's consent, the Customer is not entitled to enter 
into any settlements for alleged infringements. 

8.2. Nel caso in cui terzi vantino dei diritti e li facciano 
valere nei confronti del Cliente, il Fornitore difenderà e 
terrà indenne il Cliente da tali rivendicazioni. Il Cliente è 
tenuto a (i) informare tempestivamente e per iscritto il 
Fornitore dell'esercizio di tali diritti da parte di terzi, (ii) 
conferire al Fornitore le necessarie procure e poteri e/o 
dare al Fornitore controllo esclusivo sulla difesa e sulle 
proposte conciliative come ritenuto necessario dal 
Fornitore per difendere e tenere indenne sia se stesso che 
il Cliente e (iii) offrire tutta la cooperazione e l'assistenza 
ragionevolmente richieste del Fornitore ai fini della difesa 
contro tali rivendicazioni. Qualora il Cliente cessi di 
utilizzare il Servizio al fine di mitigare potenziali danni, 
dovrà comunicare al terzo che tale azione non costituisce 
un riconoscimento della presunta violazione. Il Cliente non 
è autorizzato a concludere accordi transattivi relativi a 
presunte violazioni senza il previo consenso del Fornitore.  
 

8.3. Clause 8.2. shall apply accordingly in the Provider's 
favour where third parties assert claims against the 
Provider due to content contributed by the Customer.  

8.3. L’articolo 8.2 si applica mutatis mutandis a favore del 
Fornitore, nella misura in cui terzi rivendichino diritti nei 
confronti del Fornitore sulla base dei contenuti messi a 
disposizione dal Cliente.  
 

8.4. Excluded from the above indemnification obligations 
are claims to the extent arising from: (i) use of the Service 
or components thereof in violation of the Agreement, (ii) 
modification of the Service or components thereof and use 
of the Service or components thereof so modified, if such 
claim would not have arisen but for such modifications (iii) 
use of the Service or components thereof in combination 
with hardware or software not specified in the applicable 
documentation or otherwise approved in writing by the 
Provider, if such claim would not have arisen but for such 
combination or (iv) use of the Service or components 
thereof after the Provider notifies Customer to discontinue 
use because of an infringement claim. 

8.4. Sono escluse dagli obblighi di indennizzo di cui sopra 
le rivendicazioni derivanti da: (i) l'uso del Servizio o dei 
suoi componenti in violazione del Contratto, (ii) la modifica 
del Servizio o dei suoi componenti e l'uso del Servizio o 
dei suoi componenti così modificati, se tale rivendicazione 
non sarebbe sorta in assenza di tali modifiche (iii) l'uso del 
Servizio o dei suoi componenti in combinazione con 
hardware o software non specificati nella documentazione 
applicabile o altrimenti approvati per iscritto dal Fornitore, 
se tale rivendicazione non sarebbe sorta in assenza di tale 
combinazione o (iv) l'uso del Servizio o dei suoi 
componenti dopo che il Fornitore ha notificato al Cliente di 
interrompere l'uso a causa di una contestazione di 
violazione. 
 

8.5. Where conflicting third party rights in fact exist, the 
Provider will be entitled, at its option, (i) to acquire at its 
own expense additionally required rights of use, (ii) modify 
or replace the Service in such a way that it no longer 
infringes third party rights, without thereby significantly 
impairing the scope of the Service, (iii) if (i) and (ii) are not 
commercially or operationally viable, to terminate the 
Service with immediate effect and to reimburse the 
Customer for the Service Fee for the contract term thereby 
foregone.  

8.5. Se effettivamente sussistono diritti incompatibili di 
terzi, il Fornitore avrà il diritto, a propria discrezione, di 
(i) acquisire a proprie spese gli ulteriori diritti di utilizzo 
necessari, (ii) modificare o sostituire il Servizio in modo 
tale che non violi più i diritti di terzi senza per questo 
compromettere in modo significativo l’ambito del Servizio, 
(iii) se non è possibile implementare le soluzioni di cui ai 
punti (i) e (ii) per motivi economici o operativi, cessare il 
Servizio con effetto immediato e rimborsare il Corrispettivo 
del Servizio al Cliente per la parte di durata del Contratto 
non sfruttata come conseguenza della cessazione.  

https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
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8.6. The Service includes free and open source software. 
The respective current open source license terms and 
conditions apply with priority to the open source elements. 
A list of all free and open source software used as well as 
the respective license terms conditions, notices and 
acknowledgments is available at 
https://www.draeger.com/opensource. 

8.6. Il Servizio include software gratuiti e software open 
source. Per quanto riguarda gli elementi open source, si 
applicheranno prioritariamente le condizioni di licenza 
open source di volta in volta in vigore. Un elenco dei 
software gratuiti e open source utilizzati e delle rispettive 
condizioni di licenza, avvisi e riconoscimenti, è disponibile 
all'indirizzo https://www.draeger.com/opensource. 
 

8.7. The Service may contain proprietary contents of third 
parties, which may be subject to their own license terms 
for end users and apply directly to the Customer. Such 
license terms are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions and take 
precedence over the T&C in their scope of application. 

8.7. Il Servizio può comprendere contenuti di titolarità di 
terzi, che possono essere soggetti a proprie condizioni di 
licenza per gli utenti finali e applicarsi direttamente al 
Cliente. Tali condizioni di utilizzo sono disponibili 
all'indirizzo https://www.draeger.com/termsandconditions 
e hanno la precedenza sulle presenti Condizioni nei 
rispettivi ambiti di applicazione. 
 

9. Liability 9. Responsabilità 
 

9.1. To the fullest extent permitted by applicable law and 
without prejudice to any contrary provision of the T&C, the 
Provider's total liability arising out of the Agreement shall 
be limited to direct damages and to a maximum amount 
equal to the Service Fee payable during the period of 
twelve months prior to the occurrence of the damaging 
event. The above limitation does not apply in case of (i) 
death or personal injury, (ii) fraud or fraudulent 
misrepresentation; (iii) willful misconduct or gross 
negligence of the Provider; or (iv) any other responsibility 
that cannot be limited or excluded pursuant to the 
applicable law. 
 

9.1. Nei limiti massimi consentiti dalla legge applicabile e 
fatte salve eventuali disposizioni contrarie delle presenti 
Condizioni, la responsabilità complessiva del Fornitore 
derivante dal Contratto sarà limitata ai danni diretti e a un 
importo massimo pari al Corrispettivo del Servizio dovuto 
nel periodo di dodici mesi precedente al verificarsi 
dell'evento dannoso. La limitazione di cui sopra non si 
applica in caso di (i) morte o lesioni personali, (ii) frode o 
false dichiarazioni; (iii) dolo o colpa grave della Parte in 
questione; o (iv) qualsiasi altra responsabilità che, ai sensi 
della legislazione applicabile, non può essere limitata. 

9.2. The Customer shall take all necessary and reasonable 
measures to prevent or limit any damages; in particular, 
the Customer shall ensure that programs and data are 
periodically secured as part of an adequate back-up 
protocol, unless this is contractually owed by the Provider. 
Accordingly, the Provider will be liable for data recovery 
under the aforementioned conditions only if the Customer 
has ensured that such data can be reconstructed with 
reasonable effort from other data material, and limited to a 
"data peak" not covered by the respective back-up. 

9.2. Il Cliente deve adottare tutte le misure necessarie e 
ragionevoli per prevenire o limitare i danni; in particolare, 
il Cliente deve garantire che i programmi e i dati siano 
periodicamente protetti nell'ambito di un adeguato 
protocollo di backup, salvo che tale obbligo non ricada sul 
Fornitore in virtù di disposizioni contrattuali. Di 
conseguenza, il Fornitore sarà responsabile del recupero 
dei dati alle condizioni di cui sopra solo se il Cliente si è 
assicurato che tali dati possano essere ricostruiti con uno 
sforzo ragionevole da altre fonti di dati e limitatamente a 
un "picco di dati" non coperto dal rispettivo backup. 
 

9.3. If the Service is provided free of charge, the following 
applies: Clauses 9.1. to 9.2. shall not apply. The Provider 
shall only be liable for (i) death or personal injury, (ii) fraud 
or fraudulent misrepresentation; (iii) willful misconduct or 
gross negligence of the Provider; (iv) material defects and 
defects of title if the Provider has fraudulently concealed 
them; or (v) any other responsibility that cannot be limited 
or excluded pursuant to the applicable law.. 

9.3. Nel caso in cui il Servizi sia fornito gratuitamente, si 
applica quanto segue: le disposizioni di cui agli articoli 9.1 
e 9.2 non si applicano. Il Fornitore sarà responsabile 
esclusivamente per (i) morte o lesioni personali, (ii) frode 
o false dichiarazioni; (iii) dolo o colpa grave della Parte in 
questione; (iv) vizi materiali e giuridici occultati in modo 
fraudolento; o (iv) qualsiasi altra responsabilità che, ai 
sensi della legislazione applicabile, non può essere 
limitata. 
 

10. Term and termination 10. Durata e scioglimento 
 

10.1. The term of use for the Service is disclosed in the 
respective Order Form. Unless provided otherwise in the 
respective Order Form, the term of use of the Service will 
be one year from the starting date stipulated in the Order 
Form. It will be renewed for a further year at a time, unless 
terminated by either Party in writing with at least three 
months' notice prior to the end of the term.  

10.1. La durata di utilizzo del Servizio risulta dal rispettivo 
Modulo d'ordine. Salvo quanto diversamente stabilito nel 
rispettivo Modulo d'ordine, la durata di utilizzo del Servizio 
è di un anno dalla data di inizio concordata nel Modulo 
d'Ordine. La durata sarà di volta in volta prorogata di un 
ulteriore anno, salvo che una Parte invii disdetta scritta con 
un preavviso di almeno tre mesi prima della scadenza del 
termine.  
 

10.2. In the event that the Service is provided free of 
charge, the Parties may terminate the Agreement at any 
time – including prior to the expiry of the agreed test 
period. 

10.2. Nel caso in cui il Servizio sia fornito a titolo gratuito, 
le Parti possono recedere dal Contratto in qualsiasi 
momento, anche prima della fine del periodo di prova 
concordato. 

https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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10.3. The right to terminate for good cause will not be 
affected. Cause for such termination includes, for 
example, a material breach of an obligation under the 
Agreement. 
 

10.3. Resta salvo il diritto di recesso per giusta causa. Una 
giusta causa è, ad esempio, una violazione sostanziale di 
un obbligo ai sensi del Contratto. 

10.4. In addition, the Provider may suspend access to the 
Service with immediate effect if the Provider has 
reasonable grounds to suspect that: 

10.4. Inoltre, il Fornitore può sospendere l'accesso al 
Servizio con effetto immediato se ha ragionevoli motivi per 
sospettare che: 

− the use might put the Service, the Provider and/or a 
third party at risk; 

− l'utilizzo potrebbe comportare un rischio per il 
Servizio, il Fornitore e/o terzi; 

− the Customer's use of the Service may be unlawful; − l'utilizzo del Servizio da parte del Cliente 
potrebbe essere illegale; 

− the Customer is insolvent or overindebted or is at risk 
of insolvency; 

− il Cliente è insolvente o sovraindebitato, o esiste 
il rischio che sia insolvente; 

− the Customer's contractual performance appears to 
be at risk due to its asset situation and the Customer 
fails to provide written confirmation of its performance 
capacity or to furnish adequate security without 
undue delay upon request. 

− l'esecuzione futura del Contratto da parte del 
Cliente sembra essere a rischio a causa della sua 
situazione finanziaria e il Cliente non fornisce una 
conferma scritta della sua capacità di 
adempimento o non fornisce senza indebito 
ritardo un'adeguata garanzia dietro richiesta. 
 

10.5. If the Provider suspends the Customer's access to 
the Service or parts thereof for the reasons stipulated in 
clause 0., the Customer shall remain liable for all fees and 
charges incurred during such suspension. The Customer 
is not entitled to a credit note or refund in this case. 

10.5. Nel caso in cui il Fornitore sospenda l'accesso del 
Cliente al Servizio, o a una qualsiasi parte dello stesso, per 
i motivi di cui all’articolo 10.4, il Cliente sarà comunque 
obbligato al pagamento di tutti i corrispettivi e gli oneri 
maturati durante la sospensione. In tal caso, al Cliente non 
sarà riconosciuto alcun credito né avrà diritto a un 
rimborso. 
 

10.6. The rights to use of the Service will expire at the end 
of the term of the Agreement. The Customer will remain 
responsible for any fees and charges incurred or caused 
up to the date of termination. The Provider will not be 
obligated to continue storing any Customer data contained 
in backup snapshots or in the database after the 
Agreement has ended. 

10.6. I diritti di utilizzo del Servizio scadranno al termine 
del Contratto. Il Cliente sarà tenuto al pagamento di tutti i 
corrispettivi e gli oneri incorsi o generati sino alla data di 
scioglimento. Dopo lo scioglimento del Contratto, il 
Fornitore non sarà tenuto a continuare la conservazione 
dei dati del Cliente contenuti negli snapshot di backup o 
nel database. 
 

11. Confidentiality  11. Riservatezza  
 

11.1. The Parties undertake to treat all Confidential 
Information (as defined below) they become aware of 
during implementation of the Agreement as confidential 
and to use it only for contractually stipulated purposes. 
Confidential Information means “any and all information, 
documents, details and data designated as such or which, 
by their nature, upon reasonable assessment must be 
considered confidential”. 

11.1. Le Parti si impegnano a mantenere riservate tutte le 
Informazioni Confidenziali (come definite sotto) di cui 
vengono a conoscenza nel corso dell'esecuzione del 
Contratto e a utilizzarle solo per gli scopi contrattualmente 
concordati. Per Informazioni Riservate si intendono “tutte 
le informazioni, i documenti, i dettagli e i dati designati 
come tali o che, per loro natura, devono essere 
ragionevolmente considerati riservati”. 
 

11.2. The Parties undertake to grant access to the 
respective other Party's Confidential Information only to 
those employees who have been obligated to maintain 
confidentiality and who for the purpose of implementing the 
Agreement need to or may need to know such Confidential 
Information. 
 

11.2. Le Parti si impegnano a fornire l'accesso alle 
Informazioni Riservate dell'altra Parte solo a quei 
dipendenti che sono stati vincolati alla riservatezza e che 
devono o possono prendere conoscenza di tali 
Informazioni Riservate per eseguire il Contratto. 

11.3. Adequate measures shall be implemented to protect 
the respective other Party's Confidential Information from 
unauthorised third party access. Third parties as defined 
in this clause 11. do not include legal and tax advisers or 
auditors and other consultants of the respective Party. The 
Parties will grant access to Confidential Information only to 
such advisers who are subject to professional secrecy or 
on whom obligations corresponding to the non-disclosure 
obligations under the Agreement have been previously 
imposed. 

11.3. Le Informazioni Riservate dell'altra Parte devono 
essere protette da misure adeguate contro l'accesso non 
autorizzato di terzi. I consulenti legali e fiscali, i revisori dei 
conti e gli altri consulenti delle Parti non sono considerati 
terzi ai sensi del presente articolo 11. Le Parti forniranno 
l'accesso alle Informazioni Riservate solo a quei consulenti 
che sono soggetti a un obbligo professionale di 
riservatezza o che sono stati precedentemente soggetti a 
obblighi corrispondenti agli obblighi di riservatezza di cui 
al Contratto. 
 

11.4. This non-disclosure obligation does not include any 
Confidential Information that: 

11.4. Sono escluse da tale obbligo di riservatezza le 
Informazioni Riservate: 
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a) was demonstrably already known to the recipient upon 
conclusion of the Agreement or subsequently was 
obtained from a third party without any breach of a non-
disclosure agreement, statutory provisions or regulatory 
orders, 
 

a) che erano già note alla Parte ricevente al momento della 
stipula del Contratto o che sono state successivamente 
rese note da terzi, senza violazione di alcun accordo di 
riservatezza, disposizione di legge o ordine di un’autorità, 

b) upon conclusion of the Agreement is in the public 
domain or enters it subsequently, unless this is due to a 
breach of the Agreement; or 

b) che siano di dominio pubblico al momento della stipula 
del Contratto o che siano rese pubbliche in seguito, salvo 
che ciò derivi da una violazione del Contratto, o 
 

c) must be disclosed due to statutory obligations or due to 
court or regulatory order. To the extent permitted, the 
recipient required to disclose will notify the other Party in 
advance and provide it with the opportunity to proceed 
against the disclosure. 

c) che devono essere comunicate in forza di obblighi di 
legge o per ordine di un tribunale o di un'autorità. Nella 
misura massima consentita, la Parte ricevente tenuta alla 
divulgazione informerà preventivamente l'altra Parte 
dandole la possibilità di contestare la divulgazione. 
 

11.5. This non-disclosure obligation will survive for a 
period of five (5) years following the end of the term of the 
Agreement. 

11.5. L’obbligo di riservatezza resterà in vigore per un 
periodo di cinque (5) anni dopo il termine della durata del 
Contratto. 
 

12. Data protection  12. Protezione dei dati 
It cannot be ruled out that in the context of performing the 
Service under the Agreement, the Provider will obtain 
access to personal data from the Customer's sphere of 
responsibility. In this regard, the Master Data Processing 
Agreement available under https://www.draeger.com/dpa 
applies. 

Non si può escludere che, nella fornitura del Servizio ai 
sensi del Contratto, il Fornitore possa ottenere accesso a 
dati personali rientranti nella sfera di responsabilità del 
Cliente. A questo proposito, si applica il Master Data 
Processing Agreement disponibile sul sito 
https://www.draeger.com/dpa. 
 

13. Force Majeure 13. Forza Maggiore 
 

13.1. Neither Party shall be liable for any delay or non-
performance of any obligation under the Agreement if such 
delay or non-performance is caused directly or indirectly 
by any event beyond the reasonable control of the Party 
affected.  

13.1. Nessuna delle Parti sarà responsabile di eventuali 
ritardi o inadempimenti del Contratto se tale ritardo o 
inadempimento è causato, direttamente o indirettamente, 
da un evento al di fuori del ragionevole controllo della 
Parte interessata.  
 

13.2. This applies in particular to strikes, epidemics, floods, 
accidents, earthquakes, hurricanes, riots, civil commotion, 
acts of terrorism, armed conflicts, blockades, embargoes 
or other events of force majeure (hereinafter ”Force 
Majeure Event”). The affected Party shall notify the other 
Party in writing (e-mail is sufficient) within ten (10) days of 
the occurrence of such Force Majeure Event. 

13.2. Ciò vale in particolare per scioperi, epidemie, 
inondazioni, incidenti, terremoti, uragani, sommosse, 
disordini civili, atti terroristici, conflitti armati, blocchi, 
embarghi o altri eventi di forza maggiore (di seguito 
"Eventi di Forza Maggiore"). La Parte interessata dovrà 
informare l'altra Parte per iscritto (è sufficiente un'e-mail) 
entro dieci (10) giorni dal verificarsi di tale Evento di Forza 
Maggiore. 
 

13.3. If the fulfilment of a Party's obligations is delayed by 
more than one hundred and eighty (180) days from the 
date on which the other Party received the notice under 
this clause 13, either Party shall be entitled to immediate 
termination. The terminating Party shall not be liable for 
any damages resulting from the termination. 

13.3. Se l'adempimento degli obblighi di una Parte è 
ritardato di oltre centottanta (180) giorni dalla data in cui 
l'altra Parte ne dà comunicazione ai sensi del presente 
articolo 13, ciascuna Parte ha il diritto di sciogliere il 
Contratto con effetti immediati, senza per ciò dover 
rispondere di eventuali danni derivanti dallo scioglimento. 

13.4. As soon as there is no longer a Force Majeure Event, 
the Parties shall resume performance of the Agreement 
without delay, unless notice of termination has been given 
in accordance with clause 13.3. 

13.4. Non appena cessa l’Evento di Forza Maggiore, le 
Parti riprenderanno immediatamente l'esecuzione del 
Contratto, salvo scioglimento ai sensi dell’articolo 0. 

14. No Re-export to Russia or Belarus 
 

14. Né riesportazione in Russia o Bielorussia 
 

14.1. The Customer shall not sell or export the goods and 
services of the Provider to Russia or Belarus or for use in 
Russia or Belarus. Such re-export is generally prohibited. 
 

14.1. Il Cliente non potrà vendere o esportare i beni e i 
servizi del Fornitore in Russia o Bielorussia o per l'uso in 
Russia o Bielorussia. Tale riesportazione è generalmente 
vietata. 
 

14.2. The prohibition according to clause 14.1. shall also 
include the sale, transfer or granting of rights of use to 
intellectual property and trade secrets as well as the 
granting of access to material and information protected as 
intellectual property or trade secrets, in each case insofar 

4.2. Il divieto di cui alla clausola 14.1. comprende anche la 
vendita, il trasferimento o la concessione di diritti d'uso di 
proprietà intellettuale e di segreti commerciali, nonché la 
concessione dell'accesso a materiali e informazioni protetti 
come proprietà intellettuale o segreti commerciali, in ogni 
caso nella misura in cui il Cliente li abbia ricevuti dal 

https://www.draeger.com/dpa
https://www.draeger.com/dpa


 

Software as a Service Terms of Use - Version 1.1 - Last updated: 07/2024 Side 9 / 10 

as the Customer has received these from the Provider. 
The Customer shall be obliged to impose this restriction on 
any of its sublicensees accordingly. A sublicensee in this 
sense is any third party to whom the rights of use or access 
options referred to in sentence 1 are sold, transferred, 
granted or conceded. 

 

Fornitore. Il Cliente è tenuto a imporre questa restrizione a 
tutti i suoi sublicenziatari. In questo senso, per 
sublicenziatario si intende qualsiasi terza parte a cui 
vengono venduti, trasferiti, concessi o accordati i diritti 
d'uso o le opzioni di accesso di cui alla frase 1.  

14.3. The obligations according to clause 14.1. and 14.2. 
above and the export ban shall not apply if the goods and 
services delivered by the Provider contain any goods or 
technologies not covered by Council Regulation (EU) 
833/2014 with regard to exports to Russia or by Regulation 
(EU) 765/2006 with regard to exports to Belarus in the 
currently valid version, provided that no further bans arise 
due to the parties involved or the intended use. 

 

.14.3. Gli obblighi di cui ai punti 14.1 e 14.2 e il divieto di 
esportazione non si applicano se i beni e i servizi forniti dal 
Fornitore contengono beni o tecnologie non coperti dal 
Regolamento (UE) 833/2014 del Consiglio per quanto 
riguarda le esportazioni verso la Russia o dal 
Regolamento (UE) 765/2006 per quanto riguarda le 
esportazioni verso la Bielorussia nella versione 
attualmente in vigore, a condizione che non sorgano 
ulteriori divieti a causa delle parti coinvolte o dell'uso 
previsto. 

14.4. If the Customer violates clause 14.1. and 14.2. 
above, the Provider is required by law to immediately 
review the business relationship and take appropriate 
measures as well as to report the Customer to the 
competent authority within the European Union. Violations 
or circumvention of EU embargo regulations may result in 
severe sanctions including blacklisting in the EU. 
 

14.4. Se il Cliente viola le clausole 14.1. e 14.2. di cui 
sopra, il Fornitore è tenuto per legge a rivedere 
immediatamente il rapporto commerciale e ad adottare le 
misure appropriate, nonché a segnalare il Cliente 
all'autorità competente dell'Unione Europea. Le violazioni 
o l'elusione delle norme sull'embargo dell'UE possono 
comportare gravi sanzioni, tra cui l'inserimento nella lista 
nera dell'UE. 

14.5. Upon request, the Customer shall provide the 
Provider with information in writing about the final 
destination and the further delivery route of the Providers 
goods and services. 

14.5. Su richiesta, il Cliente dovrà fornire al Fornitore 
informazioni scritte sulla destinazione finale e sull'ulteriore 
percorso di consegna dei beni e servizi del Fornitore. 

15. Final provisions  15. Disposizioni finali 
 

15.1. The Service may not be used in any country that, with 
regard to the object of the Service, is subject to embargo 
regulations of the USA, the UN or the EU. Likewise, the 
Service may not be used if the Customer's organisation or 
its employees are included in any embargo lists of the 
USA, the UN or the EU. 

15.1. Il Servizio non può essere utilizzato in Paesi che, per 
ciò che riguarda l'oggetto del Servizio, sono sottoposti a 
embargo in base ai regolamenti degli Stati Uniti, delle 
Nazioni Unite o dell'UE. Analogamente, il Servizio non può 
essere utilizzato se l'organizzazione del Cliente o i relativi 
dipendenti rientrano in una lista di embargo degli Stati 
Uniti, delle Nazioni Unite o dell'UE. 
 

15.2. The Customer's General Terms and Conditions do 
not apply. This also applies if these T&C are not expressly 
objected to. No verbal or written collateral agreements to 
the Agreement exist.  

15.2. I Termini e Condizioni Generali del Cliente non 
trovano applicazione. Ciò vale anche se le presenti 
Condizioni non vengono espressamente contestate. Non 
esistono accordi accessori, verbali o scritti, al Contratto. 
 

15.3. The Customer may assert set-off or retention rights 
only on the basis of counterclaims that have been 
established by final legal decision or acknowledged by the 
Provider. 

15.3. Il Cliente potrà far valere diritti di compensazione o 
ritenzione unicamente sulla base di contropretese 
accertate da provvedimenti giudiziari definitivi o 
riconosciute dal Fornitore. 
 

15.4. The Customer may not assign the Agreement or any 
of its rights or obligations granted hereunder, without the 
prior written consent of the Provider, which shall not be 
unreasonably withheld or delayed. Any attempt to transfer 
or assign the Agreement without such written consent will 
be null and void. The Provider may assign the Agreement 
to any of its affiliates or in connection with a merger, 
reorganization, acquisition or other transfer of all or 
substantially all of the Provider’s assets. 

15.4. Il Cliente non può cedere il Contratto né alcuno dei 
suoi diritti o obblighi ivi garantiti senza il preventivo 
consenso scritto del Fornitore, che non potrà essere 
irragionevolmente negato o ritardato. Qualsiasi tentativo di 
trasferire o cedere il Contratto senza tale consenso scritto 
sarà nullo. Il Fornitore può cedere il Contratto a una 
qualsiasi delle sue affiliate o nell'ambito di una fusione, 
riorganizzazione, acquisizione o altro trasferimento di tutte 
o sostanzialmente tutte le attività del Fornitore. 
 

15.5. If individual provisions of the Agreement are or 
become invalid as a whole or in part, this will not affect the 
validity of the remaining provisions. In such case, the 
Parties undertake to replace the invalid provision with a 
valid provision that comes as close as possible to the 
economic purpose of the invalid provision. The same 
applies in case of any unintentional gaps in these T&C. 
The English language version of these T&C takes 
precedence. 

15.5. Se singole disposizioni del Contratto sono o 
diventano invalide, in tutto o in parte, ciò non 
comprometterà la validità delle restanti disposizioni. In tal 
caso, le Parti si impegnano a sostituire la disposizione 
invalida con una disposizione valida che si avvicini il più 
possibile allo scopo economico della disposizione invalida. 
Lo stesso vale in caso di lacune non intenzionali nelle 
presenti Condizioni. La versione in lingua inglese delle 
presenti Condizioni prevale. 
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15.6. The Agreement is governed by Italian law to the 
exclusion of the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods and the rules of private 
international law on the conflict of laws. Exclusive place of 
jurisdiction for claims between the Provider and the 
Customer under the Agreement or use of the Service is the 
Court of Milan. 

15.6. Il Contratto è soggetto al diritto italiano, con 
esclusione della Convenzione delle Nazioni Unite sulla 
compravendita internazionale di beni e delle norme di 
diritto internazionale privato sui conflitti di legge. Il foro 
esclusivo competente per dirimere eventuali controversie 
tra il Fornitore e il Cliente relative al Contratto o dall'utilizzo 
del Servizio è il Tribunale di Milano. 

 


